
Apelidos e Nome:         LATÍN I

Data:         8ª Unidade

Morfosintaxe

1

Fortūna est rerum omnium domĭna
res, rei (cousa, circunstancia): rerum é:

 A) xenitivo sing. 
 B) nominativo plural.
 C) xenitivo pl. 
 D) ablativo pl.

2

Fortūna est rerum omnium domĭna
O texto tradúcese: (NOTAS: fortūna, -ae: fortuna ; domĭna, -ae: señora)

 A) Toda a fortuna é a señora das cousas
 B) Todas as cousas teñen como señora á fortuna
 C) A fortuna é a señora de todas as cousas
 D) A señora de todas as cousas é afortunada.

3

Veri amīci in omnĭbus rebus fidem servant
fides, -ei (fidelidade): fidem é:

 A) nominativo singular
 B) vocativo singular
 C) acusativo plural
 D) acusativo singular

4

Veri amīci in omnĭbus rebus fidem servant
O texto tradúcese:

 A) Os amigos verdadeiros conservan a lealdade en todas as circunstancias
 B) A lealdade é conservada polos amigos en todas as circunstancias
 C) A lealdade dos verdadeiros amigos consérvase en todas as circunstancias
 D) Todos os amigos conservan a lealdade verdadeira segundo as circunstancias

5

Mihi placet urbāna domus, tibi villa rustĭca
mihi é:

 A) xenitivo pl.
 B) dativo pl.
 C) acusativo sing.
 D) dat. sing.
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6

Mihi placet urbāna domus, tibi villa rustĭca
O texto tradúcese: (placeo, -es, -ēre: gustar; urbānus, -a, -um: urbano ; rustĭcus, -a, -um: rústico)

 A) A ti gústache a casa urbana, a min a rústica
 B) A min gústame a casa urbana, a ti a rústica
 C) A ti desgústache a casa urbana, a min a rústica
 D) A min desgústache a casa urbana, a ti a rústica

7

Magister hunc discipŭlum amat illiusque diligentiam laudat
illius é:

 A) nominativo sing.
 B) ablativo pl.
 C) acusativo sing.
 D) xenitivo sing.

8

Magister hunc discipŭlum amat illiusque diligentiam laudat
diligentia, -ae: dilixencia. O texto tradúcese:

 A) O alumno é amado polo mestre e é loado por aquel pola súa dilixencia
 B) O mestre é amado por este alumno e loa a dilixencia daquel
 C) O mestre loa a aquel alumno e loa a dilixencia deste
 D) O mestre ama a este alumno e loa a dilixencia daquel

9

Nobis ista puella grata et iucunda est
nobis é:

 A) ablativo 
 B) dativo
 C) xenitivo
 D) nominativo

10

Nobis ista puella grata et iucunda est
O texto tradúcese:

 A) Aquela rapaza énos grata e agradable
 B) Nós somos gratos e agradables a esa rapaza
 C) Esa rapaza énos grata e agradable
 D) Esta rapaza évos grata e agradable

11

A vobis illa urbs in litore habitata est
habito, -as, -āre (habitar): habitata est é:

 A) 1ª pers. sing. pret. imp. ind. act.
 B) 3ª pers. sing. pret. pluscuamp. ind. pas.
 C) 3ª pers. sing. pret. perf. ind. pas.
 D) 1ª pers. pl. pret. pluscuamp. ind. pas.

12

A vobis illa urbs in litore habitata est
litus, -ŏris: costa. O texto tradúcese:

 A) Vós habitabades cidade naquela costa
 B) A costa era habitada por aquela cidade nosa
 C) Esa cidade na costa fora habitada por vós
 D) Aquela cidade na costa foi habitada por vós

13

Legāti a Romānis saepe in Graeciam missi sunt, nam ibi multa oracŭla consulta erant
consulo, -is, -ĕre (consultar): consulta erant é:

 A) 3ª pers. pl. pret. pluscuamp. ind. pas.
 B) 3ª pers. sing. pret. pluscuamp. subx. pas.
 C) 2ª pers. sing. pret. imperf. ind. pas.
 D) 1ª pers. pl. pret. pluscuamp. ind. pas.
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14

Legāti a Romānis saepe in Graeciam missi sunt, nam ibi multa oracŭla consulta erant
Graecia, -ae: Grecia; oracŭlum, -i: oráculo. O texto tradúcese:

 A) Os romanos enviaron a cotío delegados a Grecia, porque alí consultarían moitos oráculos
 B) Os romanos foron enviados a uns delegados gregos e alí consultaban a cotío moitos 

oráculos 
 C) A cotío foron enviados delegados polos romanos a Grecia, pois alí foran consultados 

moitos oráculos
 D) A cotío foron enviados delegados romanos a Grecia para consultar alí moitos oráculos

Léxico

15

A secuencias fonéticas [-li-] e [-le-] seguidas de vocal en sílaba interior:

 A) Mantéñense en galego e castelán
 B) Pasan a [λ] (escrito ll) en galego e a [λ] (escrito ll) ou [x] (escrito j) en castelán
 C) Pasan a [λ] (escrito ll) en galego e castelán
 D) Pasan a [x] (escrito j) en galego e castelán

16

alea iacta est quere dicir : 

 A) A sorte está botada
 B) O aliado está listo.
 C) A lei está votada.
 D) As alianzas están votadas.

Legado

17

A modalidade de matrimonio na cal a muller pasaba da autoridade do seu pai á do seu marido chamábase:

 A) sine manu
 B) cum manu
 C) sine die
 D) dextrārunm iunctio

18

Os mestres da escola primaria e secundaria eran, respectivamente:

 A) magister ludi e grammatĭcus
 B) rhetor e grammatĭcus
 C) grammatĭcus e litterātor
 D) magister ludi e rhetor

19

Os espectáculos dos que formaban parte as loitas de gladiadores denominábanse: 

 A) ludi scaenĭci 
 B) venatiōnes
 C) naumachiae
 D) ludi circenses

20

O lugar onde os romanos gustaban de tomar baños en público eran: 

 A) as termas
 B) o circo
 C) o foro
 D) a naumachia

═> Nota : Cada ítem correcto = 0,50 puntos.
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